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Статья посвящена вопросам воздействия культурологического фактора в обучении письмен
ной деловой коммуникации студентов экономических специальностей. В ней рассматриваются 
особенности англоязычной деловой переписки и значимость ее культурологической составляю
щей в процессе межкультурного общения. 

The article is devoted to the peculiarities of teaching business correspondence to future economists in 
the cross-cultural context. Specific features of English business letters and the importance of taking cultural 
peculiarities into account in the process of international business communication are also examined. 

В связи с тем что число российских ком

паний, выходящих на международный ры

нок в различных областях деятельности, 

непрерывно растет, существенно увеличи

вается интерес к позитивному решению су

ществующих проблем взаимодействия носи

телей различных языков и представителей 

различных культур в сфере деловой комму

никации и ведения деловой переписки. 

К выпускникам вузов страны в настоя

щее время предъявляются высокие требо

вания, обусловленные жесткой конкуренци

ей на рынке труда, а также расширением 

научных и деловых контактов с зарубежны

ми странами, требующие соответствия ка

чества знаний отечественных специалистов 

международным стандартам. Существенно 

возрастают требования не только к уров

ню владения специалистами иностранным 

языком, но и к глубине понимания культу

ры и традиций страны будущего делового 

партнера. Это говорит о значимости куль

турологического фактора в обучении ино

язычной коммуникации, в частности, дело

вой письменной, коммуникации. В этой свя

зи необходимость пересмотра некоторых 

подходов в обучении иностранным языкам 

в отечественной высшей школе с целью под

нять современных выпускников как языко

вых, так и неязыковых вузов на более вы

сокий уровень владения основами делово

го общения становится в ряд наиболее ак

туальных. Задача, таким образом, заклю

чается в повышении профессиональной 

компетентности, что обеспечивает им вос

требованность в современном поликуль

турном профессиональном и научно-обра

зовательном пространстве. 

Представляется необходимым уделять 

большее внимание обучению студентов не

языковых специальностей деловой перепис

ке, поскольку, как показывает практика 

работы в высшей школе, большинство обу

чающихся постоянно сталкивается с необ

ходимостью написания деловых писем на 

английском языке либо предполагает такую 

возможность в будущем. При этом следует 

учитывать существующие проблемы в обу

чении бизнес-коммуникации, связанные с 

тем, что студенты не владеют знаниями о 

культурологических особенностях ведения 

бизнеса в других странах. Без сформирован

ных межкультурных коммуникативных 

умений нельзя говорить о возможности ус-
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пешного ведения дел с деловыми партнера

ми, являющимися представителями другой 

культуры, поскольку культурно обуслов

ленные коммуникативные неудачи могут 

привести к тому, что компания понесет не

поправимый экономический урон. 

Специалисты в области преподавания 

иностранных языков ищут все новые под

ходы в обучении языку делового общения, 

разрабатывают новые коммуникативно-

ориентированные технологии для профес

сионалов-специалистов
1
. 

Обучение языку делового общения это 

«обучение языку взаимодействия, т. е. та

ким языковым единицам, которые облегча

ют адекватную ориентацию в замыслах 

коммуникантов, позволяют реализовать их 

потребности в установлении контакта»
2
. 

Такое обучение включает обучение поня

тийному аппарату и идеям профессиональ

ной и социокультурной сфер участников 

делового общения - сюда включается зна

ние схем, фреймов, стереотипных ситуаций 

и языковых единиц - сигналов представле

ния ситуаций и т. д. Одни и те же стерео

типные ситуации могут вызвать неодина

ковую реакцию у представителей разных 

культур, так как эти ситуации могут быть 

более типичными в одной культуре и очень 

редкими в другой. Даже в тех случаях, ког

да ситуации приблизительно одинаково 

частотны в двух культурах, сценарии и схе

мы поведения при предложенных обстоя

тельствах могут сильно отличаться. 

Следует также помнить о том, что ис

пользуемые в ходе общения языковые еди

ницы, которые считаются обоими комму

никантами объективными, могут быть по-

разному восприняты участниками перепис

ки, являющимися представителями разных 

культур и, как следствие этого, трактующи

ми те или иные понятия в силу своего опы

та и особенностей национального ментали

тета по-разному. 

При обучении деловой переписке необ

ходимо обратить внимание студентов и на 

то, что в условиях дистантною положения 

коммуникантов, когда общение осуществ

ляется в письменной форме, тональность 

текста определяется общими экстра/интра-

лингвистическими параметрами текста, со

ответствующими характеру, атмосфере об

щения. Официальность общения приводит, 

в частности, к появлению книжных, повы

шенно-вежливых речевых этикетных формул, 

к употреблению полных синтаксических кон

струкций. Соблюдение основных правил 

официально-делового общения, принятых в 

культуре делового партнера, позволяет ми

нимизировать непонимание и снижает риск 

возникновения коммуникативных неудач. 

Письменная форма реализации речевого эти

кета в деловом письме задается прагматиче

ской установкой текста, суть которой заклю

чается в достижении взаимопонимания и вза

имовыгодной договоренности между уча

ствующими в диалоге сторонами. 

Деловой текст опосредованное обще

ние, реализованное в письменной форме. 

Следовательно, это предполагает большую 

тщательность в языковом оформлении мыс

ли. Ответственность автора возрастает в 

связи с функционально-стилистическим 

характером письменного текста: в случае 

письменной деловой коммуникации увели

чивается степень тщательности и четкости, 

отраженных как во внешнем оформлении 

текста, так и в строгой последовательнос

ти развертывания мысли. 

Специфика официально-речевой комму

никативной деятельности, важность пере

даваемой информации требует соблюдения 

определенных правил в построении дело

вых текстов. Официально-деловое содержа

ние должно быть сформулировано точно, 

ясно, однозначно. Точность деловой речи 

достигается использованием терминов, 

обозначающих чаще всего: 

• наименование документов (постанов

ление, запрос, контракт и др.); 

• наименование лиц по профессии, вы

полняемой функции, социальному положе

нию (менеджер по продажам, коммерческий 

директор и т . п.); 
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• профессиональные или процессуаль

ные действия (подготовить справку, инфор

мировать и др.)
1
. 

Говоря о точности, ясности и однознач

ности нельзя забывать о том, что эти поня

тия могут по-разному трактоваться пред

ставителями различных культур. То, что по 

мнению участника деловой переписки из 

России может казаться явным и логичным, 

для представителя другой культуры будет 

представляться нелогичным и не соответ

ствующим его представлениям о сценарии 

делового общения. Это один из подводных 

камней в осуществлении деловой переписки, 

которым необходимо обучить студентов. 

Студентам также необходимо объяс

нить, что функции лиц, занимающих оди

наково называемые должности в России и 

за рубежом, также могут сильно отличать

ся. В частности, менеджер по продажам в 

России выполняет совершенно не те функ

ции, какие подразумевают иностранцы. 

Еще одной особенностью официально-

деловой коммуникации является то, что 

официально-деловой стиль характеризует

ся краткостью, компактностью изложения, 

экономным использованием языковых 

средств. 

Однако культурологический фактор 

вносит свои коррективы и в обучение этой 

стороне деловой коммуникации. Так, на

пример, русский человек не будет писать 

о том, что ему кажется «и так понятно». 

А американец обязательно распишет все 

пункты, касаемые обсуждаемого вопроса. 

И, не найдя ожидаемой логики в тексте 

письма делового партнера из России, обя

зательно уточнит в следующем письме все 

те детали, которые, по мнению его партне

ра, были и без того понятны. Вследствие 

этого переписка затянется, что приведет к 

ненужным потерям драгоценного времени. 

Еще одной проблемой, связанной с эко

номией языковых средств, является то, что 

представитель российской культуры в по

пытке быть максимально кратким в изло

жении своих мыслей может показаться но

сителю английского языка 1рубым и рез

ким. Так, например, вместо фразы 1 am 

afraid I really cannot do it он может написать 

просто / cannot do it, что произведет на его 

делового партнера неблагоприятное впе

чатление и может привести к коммуника

тивным неудачам и, возможно, негативно 

сказаться на деловых отношениях. 

Не менее пагубно на взаимодействии 

между бизнес-партнерами может сказаться 

и несоблюдение основного требования офи

циально-делового стиля - объективности 

информации . Специалис т должен по

мнить, что в документах недопустимо вы

ражение субъективного мнения, употреб

ление эмоционально окрашенной лексики. 

Официально-деловой сфере общения прису

ща такая черта, как неличньш характер об

щения, так как высказывание осуществляет

ся, как правило, от лица учреждения, долж

ностных лиц. 

Регламентированность правовых отно

шений, осуществление общения по опреде

ленным стандартам обусловили появление 

такой типичной для официально-делового 

стиля черты, как стандартизованность . 

«Каждый вид официально-делового доку

мента имеет свою, довольно строгую архи

тектоническую форму, которая вырабаты

валась в течение длительного существова

ния официально-делового стиля и которая 

должна соблюдаться всеми пользующими

ся данной формой общения»
4
. Особое зна

чение приобретает внешняя форма оформ

ления деловых текстов. Стереотипность 

делового языка обусловлена стереотип

ностью коммуникативных ситуаций, в ко

торых он используется. При этом выпуск

ники российских вузов должны учитывать 

то, что сценарии таких стереотипных ком

муникативных ситуаций могут не совпадать 

в родной культуре и культуре делового 

партнера. 

Культура оформления английского де

лового письма имеет свои каноны, норма

тивы, которые необходимо соблюдать . 

Надо также помнить о том, что в западной 
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культуре придается большое значение пун

ктуации, выбору бумаги и, естественно, 

общему стилю текста. В нем должны содер

жаться следующие реквизиты (обязатель

ные признаки): наименование адресанта 

(фирмы, должностного лица); почтовый, 

телеграфный адрес; номер телефона, теле

кса, факса, адрес электронной почты; дата; 

фамилия адресата; его подробный адрес; 

обращение; тема письма; текст письма; за

ключительная формула вежливости; подпись 

адресанта; отметка о наличии приложения. 

Еще одной важной особенностью пись

менной деловой коммуникации является 

необходимость соблюдения норм речевого 

этикета. В материалах Совета Европы по 

образованию подчеркивается, что собшо-

дение речевого этикета в письменной речи, 

соблюдение правил вежливости является 

одним из важнейших условий эффективной 

коммуникации. Однако в то время как в 

устной речи формы вежливости, помимо 

языковых средств, могут быть реализова

ны при помощи прямого зрительного кон

такта, улыбки и выражающих доброжела

тельность жестов, в письменной речи они 

могут быть переданы исключительно лин

гвистическими средствами
5
. Этикет письма 

является более формальным, чем этикег уст

ной речи. Коммуникативно-функциональ

ная нагрузка высказываний вежливости в 

письме носит типизированный характер и 

во многом зависит от их позиции в письме: 

в начале или в конце письма такие элемен

ты выполняют социально-регулятивную и 

конативную функции, а в середине письма 

они имеют коммуникативную функцию -

заострить внимание адресата на каком-то 

факте, вызвать положительную реакцию. 

Суммируя вышесказанное, можно ут

верждать, что вопросы усовершенствова

ния обучения межкультурной письменной 

деловой коммуникации требуют присталь

ного внимания, поскольку письменная де

ловая коммуникация является сложным 

процессом взаимодействия деловых парт

неров, и непонимание культурологической 

составляющей такого общения затрудняет 

взаимодействие сторон. Основными зада

чами письменной деловой коммуникации 

являются эффективное сотрудничество, 

стремление к сближению целей, достижение 

взаимопонимания между партнерами. При 

этом необходимо учитывать соответствую

щие нормы общения, принятые в различ

ных культурах. Их игнорирование может 

привести как к незначительным коммуни

кативным неудачам, так и к ухудшению и 

прекращению деловых отношений. Поэто

му при обучении студентов навыкам веде

ния деловой переписки необходимо озна

комить их с основными характеристиками 

письменного делового общения, которыми 

являются его регламентированность, т. е. 

подчинение установленным правилам и 

ограничениям; строгое соблюдение его уча

стниками ролевого амплуа, т. е. необходи

мость вести себя в соответствии с требова

ниями, предъявляемыми конкретной обста

новкой и принятой ролью; повышенная 

ответственность участников делового об

щения за конечный результат; более стро

гое отношение участников делового обще

ния к использованию речевых средств, а 

также учет культурологических особенно

стей правил ведения деловой переписки с 

зарубежным партнером. 

Студентам необходимо помнить и о 

том, что эффективность письменного дело

вого общения определяется рядом лингви

стических и экстралингвистических факто

ров, среди которых правильный выбор и 

употребление языковых средств, верная 

структурированность письма, соответствие 

письма стилистическим требованиям жан

ра деловой переписки и культурным тради

циям делового партнера. 

Поскольку достижение высокого про

фессионального уровня возможно лишь 

при наличии у будущих специалистов ряда 

профессиональных умений и навыков, куль

турно ориентированное обучение письмен-
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ной деловой коммуникации для студентов 

неязыковых специальностей является од

ним из основных условий подготовки бу

дущих специалистов экономического про

филя к межкультурному общению и выхо

ду на мировой рынок. 
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В статье рассматривается, к а к в погоне за инновациями не потерять суть предметного обуче
ния, не снизить качество ожидаемых традиционных результатов. 

The author of the article investigates how not to make the quality of traditional educational results 
worse using innovative methods of teaching. 

Использование информационно-комму

никационных технологий (ИКТ) на уроках 

иностранного языка - очень важная часть 

системы, которая необходима для развития 

интереса к языку и информационным тех

нологиям. 

На сегоднянлтий день методическим стан

дартом обучения иностранным языкам, бе

зусловно, является коммуникативно-ориен

тированный метод, который наиболее при

ближенно к реальным условиям моделирует 

процесс общения. С появлением компьюте

ра появились новые, более эффективные спо

собы решения вышеуказанной задачи. 

В педагогической теории и методиче

ской практике выделяются следующие уни-
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